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Personal Data





Name:   	Michael STOMPOR





degrees:	Dipl.-Ing. (University Diploma on Engineer)


	Fachübersetzer Maschinenwesen Englisch-Deutsch (University Certificate on translator from English into German in the field of Mechanical Engineering) 





Address: 	Trachenberger Straße 20


		D-01129 Dresden (GERMANY)





Phone:	(+49-351) 849 18 30 		





Data of birth:	May, 6th  1961 in Leipzig/Germany


	father: Dr. phil. Stephan Stompor, dramaturgist in opera/music theatre; later	author on the history of music theatre and editor of biographical docu�men�ta�tions 


		mother: Brigitte Stompor, tailoress for men´s garment





mother tongue: GERMAN








Education:	


- School:	1967- 1977 10-class Polytechnic School in East-Germany (comprising tuition in basic knowledge, history, [foreign] languages, natural sciences and technology oriented subjects as practical work and introduction into productive technology)


	1977- 1979  Extended Secondary School in East-Germany (continuation and extension of the polytechnic education);


		finished with the leaving examination Abitur (integral mark: “excellently concluded“)





- Army:	1979 - 1981 Compulsory military service as soldier in a regiment of the mechanized infantry


			In the months before and after the service employment as an (unskilled) assistant-joiner in a small enterprise of the interior completion trade.





- University:	1981 - 1985 Study of Process Engineering (Verfahrenstechnik) at the Dresden University of Technology (Technische Universität Dresden).


			The Study was based on the curriculum of machine construction (mathematics, physics, technical drawing, mechanical construction engineering, electrotechnics, material sciences, statics, dynamics and science of strength of materials, fluid mechanics, conveying techno�logy/pumps and compressors, apparatus and plant technology, metal processing and production engineering, measurement and automation technology, information technique and data processing, thermodynamics)  but also comprised (technical) chemistry, process modelling, project design, [work place] safety technology, environmental control technics, unit operations of process engineering, applied and technical economics and languages (technical Russian and English) 


			In the course of the Study the applicant specialised more or less 


			on mechanical process engineering (comminution, filtration and dewatering, particle [measurement] technology).





	1984	Semester in Poland (Wroclaw/Breslau). The applicant worked on the modelling and special problems of filtration and the subse�quent dewatering by squeezing. Communication languages: English (in scientific work) and Russian and some learned-by-hearing Polish (in the daily life).


			Due to the good results of that investigations the report then was accepted as account for the graduation with the Diploma of Engineering (hence the study could be terminated one semester before the general course of study)


			Mark of the Diploma: „very good“


	


	1984-1986   Additional study for the Technical Translator from English to German in the field of Mechanical Engineering/Machine Construction. This study at the Dresden University of Technology was parallel to the study in Process Engineering but the curriculum corresponded to a postgraduate study.


			Concluded with „very good“ in the oral and the written language.








Professional Experience	





	1985-1991    Engineer for research and development in an institute for applied research and process development in the field of water supply and wastewater treatment. Special field: dewatering and treatment of wastewater sludges


	1991-1993	Consultant engineer in the field of (wastewater-) sludge characterisation and (mechanical) dewatering (filter, presses, belt-presses, sludge flocculation) 


	1993	(Due to bad order situation): Taxi driver in Dresden (6 months; brought some practical knowledge on the repair of cars and car engines)


	


	1994/1995	Member of the staff in an consulting engineers group, working in the field of water supply / wastewater disposal , especially in rural territories. Special field of the applicant: Examination of projects under technical and cost aspects, variant studies and optimum decision management


	1996-1998	Free Consultant engineer in the same field


	


	1998-2002	Scientific staff member at the professorial chair of Mechanical Engineering and Environmental Technology of the Dresden University of Technology.


		Fields of work:


special application of crossflow filtration for particle classifying purposes


particle technology and particle measurement in gaseous and aqueous fluids; Measurement of (soot) particle concentrations in the exhaust duct of (low duty) Diesel engines (Daimler/ Chrysler)


Investigation and optimization of woven medical textile materials under the aspect of retention properties against physiological and pathological liquids and particles





	2003	Teacher at a vocational school (for physically impaired young people) as a deputy for a severely diseased colleague for 6 months. Main subjects: Technical drawing, metal processing (production) technology and mathematics for apprentices to Technical Drawer, Machine Cutter/Turner, Electrician and Information Electrician. Other subjects (for apprentices to the latter trades and to clerical professions): economics and social knowledge, ethics, computer application, German and - occasional - English.


	2003-2004	Research department engineer in a middle-class enterprise producing optical and ultrasonic sensor systems and measuring devices. Special field of work: Investigations on the (particle number counting) measurement of Particulate Matter (mainly soot particles) in the exhaust emissions of low duty diesel engined road vehicles in driving cycles on the roller test bench. The investigations were commissioned by the VW car trust. Because of the current discussion procedure on the (counting) measurement of submicron sized particles, on particle filter introduction and the related legislation in special international bodies (e.g. the Particle Measurement Programme of the GRPE (Group Rapporteurs de Pollution et Energie) in the UN Economic Commission for Europe) a lot of English papers had to be extracted by the applicant. Vice versa he elaborated several documents in English to support VW in this discussions


		(see sketches and patterns in the appendix).To his regret it became more and more apparent to the applicant, that VW did not seek for solutions but for arguments to refuse the introduction of particle filters. The applicant had to terminate his efforts in this field in April 2004 (by fact) or June 2004 (by the law of labour), respectively.  


	Since 2005 	Freelance translator








Language Proficiency


	German: 	mother tongue





	Russian: 	7 years at school (with best marks) + 3 semester at university


		final level: Sprachkundiger SKA IIa + SKA IIb 


		(Certificates on well versed knowledge of colloquial [SKA IIa] and technical [SKA 	IIb] Russian (in this case in machine construction) . The SKA IIb-course was 		compulsory in the engineer´s study; the SKA IIa - course was voluntary and 		additional.


		 Marks: SKA IIb: „very good“ (integral); SKA IIa: „very good“


		 (integral; figured from oral: „very good“ and written: „good“)


		Since about 1990, regrettably, reduced practice





	English:	6 years at school + 2 semester compulsory standard course at university 	(mainly technical English) + 4 semester voluntary and additional course on 		Technical Translator in Mechanical Engineering from English into German 		(comprised also elements of colloquial language). All marks: „very good“





	others: 	some self-taught Polish and Latin


Language and Translation Experience





TRANSLATIONS from English into German: 


	:


Exercises in the standard technical English education during the Engineer´s study


Exercises and final examination in the additional Study on the Technical Translator (Title of the written final examination: „Aerober thermophiler Abbau von Schlamm unter Ausnutzung von Luft“, TU Dresden, Dec. 1985; Translation of: Morgan, S. F., Gunson, H. G.,  Littlewood, M. H., Win�stan�ley,  R.:  „Aerobic Thermophilic Digestion of Sludge using Air“ in: „Sewage Sludge Stabilisation and Disinfection“, edited by Allan Bruce. Ellis Horwood Ltd. 1984)


Translation of several UK and US patents on wastewater and sludge treatment equipment and procedures in afterwork and weekend avocation in the years 1986 to 1989. (The trans�lations were ordered from the sub-manager of the water research institute and used to overcome objections officially raised against his own applications for several patents on the international and the German patent offices; the inventor knew the Russian language very well but could not well understand [technical] English.) 


Translation of a scientific paper on the so-called face graphics method in 1986 or 1987 (more accurate Data of the paper are not accessible, since no copy survived in the hands of the applicant). The face graphics method was developed to visualize mutiple correlation problems: Because of the naturally given sensitivity of the human perception for faces and their mimic it is possible to visualize and compare results influenced by up to about 20 factors of influence (e.g.: factor 1 is represented by the position of eyes, factor 2 by the shape of eyebrows, factor 3 by the position and length of wrinkles on the forehead, factor n by the shape of the lips, ...), whereas conventional graphical methods (diagrams) can only visualize up to 3 (or with some tricks) 4 influencing factors. A colleague had asked the applicant to make the translation of the paper because he needed the results for his work in the water treatment optimization (visualisation of chemical residues in the drinking water).  


Translation of the complete operating manual of a JVC-video-recorder with programmable memory in 1988 (The applicant was asked by a good colleague and friend to make the translation because the English knowledge of the latter was not sufficient to take the best advantage from the more complex (esp. memory) functions of the device.)


Translation and adaptive revision of the paper: Jena, A. and Gupta, K.: „Pore Analysis of multi-layered Filtration Media“ (with some less important differences published in: „Proceedings of the International Conference and Exhibition FILTECH EUROPA 2001, 16 - 18 October, Congress Center Düsseldorf, Germany“, Vol. II, pp. 681 -688). The translation of the paper into German was intended to be published in the journal „Filtrieren und Separieren“. Therefore the revision comprised the following steps: Correction of obvious errors or short�comings in the source paper according to agreements with the authors. Adaptation of the formulae and formula symbols to the common practice in Germany. Translation. Amendments for better understanding in the target group or more precision in the information presented (e.g. „Rasterelektronenmikroskop“ {scanning electron microscope} instead of REM [or SEM, respectively], „poröse Edelstahlplatte“ {porous stainless steel plate} for „disc“ after additional inquiry at the authors). Revision (or new creation) of three figures because of certain shortcomings of the originals (only in black-and-white mode, lacks in graphic quality, correctness and clearness). Adaptation of  the arrangement of the paper to the generally applied pattern of the journal. 


All changes and amendments were elaborated in close contact to the authors and finally authorized by them. After some further alterations by the editor of the journal the German version of the paper was presented in


„F& S - Filtrieren und Separieren“ 16 (2002), Nr. 1, pp. 13 - 17. The basis English version and the last version of the translator (with remarks for the layouter) are both contained in the appendix. (Unfortunately the latter contains at least two mistakes, that even went to the press: first page, Einleitung (introduction): „... der konventionelle Porometrie“ instead of „ ... der konventionellen Porometie“; third page, point 2.3.: „...der Druck zu Verdrängung der Flüssigkeit“ instead of „... zur Verdrängung ...)





TRANSLATIONS from other languages into German: 


	from Russian:	Instruction manual for the programmable pocket calculator „Elektronika BS 34“ (produced in 1983 in USSR, 317000 Sverdlovsk, Kirovogradskoi oblast, Abonementnyi jaschtschik (post box) Nr. 7) - for own use. Source: 156 printed pages. (9,7 cm x 14, 8 cm); Translation (hand-written): 92 pages (A4); several tables and schemes


	from Czech:	scientific paper: Dohányos, M., Dolejs, P., Grau, P.: „Stanovení filtracního odporu kalu metodou CST“ (Determination of the Filtration Resistance of sludge[s] by the C[apillary] S[uction] T[ime] method); Vodni hospodárstvi (Czech Journ. of water supply) 10/1976, rada B, pp. 265 - 268). Written translation for own use in 1987. (An official translation of the paper was known to exist in the institute the applicant worked in at that time but was not accessible to the applicant due to some „boycott“ against him - but he needed the content of the paper for his work. During the liquidation procedure of the institute in 1992 this official translation (obviously translated by a „none-technical“ translator with best knowledge of the Czech language - native speaker?) fell into the hands of the applicant. He compared its quality with his own translation and found the latter - in the necessary modesty - much more instructive, despite of the fact, that he had never learned Czech and had to translate word by word with a small pocket dictionary. The reason might be, that the applicant - in difference to the official translator - had much more information on the specialist background and knew the corresponding technical vocabulary.)


TRANSLATIONS from German into English (or documents originally elaborated in 			English):	


Translation of the instruction booklet for the small measuring device „CST 90“ (1990). The device can be used to determine the Capillary Suction Time, a common measure for the dewatering properties of (wastewater-) sludges. The method was found in (English) literature. Corresponding devices existed abroad but were not available in East Germany. The first East German version was developed under substantial influence of the applicant. Since production cost and the price could kept comparatively low, an export abroad was intended and, hence, an English manual was advisable.


Several translations of small size (e.g. abstracts of scientific papers written by the applicant or by friends/colleagues in German - when the publishing Journal additionally wanted an English abstract - see the appended list of scientific publications and reports written by the applicant)	


Synopses on the calibration and application of Condensation Particle Counters (CPC) in the number-related measurement of Particulate Matter (PM) in the exhaust of low duty diesel engined road vehicles in driving cycles at the roller test bench (see Appendix)





OTHER language experience:	


Communication during the semester in Poland 1984 (see „Education“)


Communication in the scientific community (reading of (mainly English) papers and manuals in nearly all above mentioned occupations, participation in conferences (lectures, posters), telephone and mail contacts


occasional role as (unofficial!) interpreter during residences abroad (English, Russian) and in the case of foreign visitors (e.g. as interpreter Russian-German/German-Russian during an reserve military service in 1988 - a Moldavian folk dance and music company visited the army division)


English correspondence with a girl-friend in Singapore in the years 1986 - 1989


Reading of English journals and books on culture and sports for information or/and practising purposes. (e.g.: book Joseph Gostick: „German Literature“, William and Robert Chambers, Edinburgh, 1849  „Sea Kayaker Magazine“, Seattle, Washington (occasional); books: Ralph Diaz: „Complete Folding Kayaker“, Ragged Mountain Press, Camden, Maine, 1994 and: Wolfgang Brinck: „The Aleutian Kayak - Origins, Construction and Use of the Traditional Seagoing Baidarka“, Ragged Mountain Press, Camden, Maine, 1995)





Preferred Fields for Professional Language Mediation


English-into-German translations of technical papers, patents, docu�mentations and manuals especially in the fields


mechanical engineering


(mechanical) process engineering and plant technology


environment protection


engined and non-engined vehicles


consumer electronics


sports equipment (esp. boats, skis and bicycles) and sportswear, other leisure time goods


Adaptation of English documents to the requirements of the market and the legislation in the German speaking countries in accordance with the intentions of the producer. This may include the revision or even the new making of tables, diagrams, patterns, sketches and drawings. 





Scientific Publications and Reports


		are listed in a special Appendix („Wissenschaftliche Arbeiten und Veröffentlichungen“)





Further skills and qualifications


		Driving license for low duty road vehicles and (already invalid) for taxi





Hobbies and spare time activities


history of society, culture and technology (also: Completion and revision of a book script from the deceased father on the history of music theatre in Germany during and immediately after the Nazi time - not finished yet)


languages


classic music


natural sciences


sports (kayaking, skiing, inline skating, rowing, cycling) and (sports-)medicine


Do-it-yourself work with a variety of materials (wood, metal, plastics, textiles, leather, ...)








Michael Stompor 		Dresden, April 16, 2005


	


	


	


Appendices (on special request only)





1. List of scientific publications and reports - in German (Wissenschaftiche Arbeiten und Ver�öffentlichungen)  File: publist.pdf


2. Translation example (technical paper) 


	- original English source: 


			File: Filtech-Pore Analysis of Multilayered Filtration Media 2.pdf 


	- translation/adaptation into German:


			File: Last_Ed_ANALYSE VON POREN. pdf


3. Examples for synopses on a technical and metrological problem (counting measurement of Particulate Matter in road vehicle emissions) with drawings, schemes and English texts (9 pages; originally coloured; for memory location demand reasons reduced on black/grey/white and scanned with reduced resolution)


			File: 04151 ... 1. pdf


	


